WORD ORDER IN LANGUAGES IN THE SINOSPHERE

“My teacher bought a new book at school.” 
	LANGUAGE
	FAMILY
	SCRIPT
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	English
	Indo-European
	Alphabet
	My
	teacher
	bought
	one
	Ø
	new
	book
	at
	school

	Chinese
	Sino-Tibetan
	Chinese
	My
wo3 de

我的
	teacher

lao3 shi1

老师
	at

zai4
在
	school

xue2 xiao3
学校
	bought

mai3 le
买了
	one

yi1
一
	UNIT

ben3
本
	new

xin1 de
新的
	book

shu1
书

	Japanese
	Isolate
	Chinese and Kana
	My
Watashi no
	teacher

sensei wa
	Ø
	school

gakou de
	new

atarashii no
	book

sattsu
	one

i-
	UNIT

-pon
	bought



	Korean
	Isolate
	Chinese (past) and Hangul
	My
	teacher

kyo sa
	Ø
	school


	new
	book

chak
	one
	UNIT 

gwon
	bought

	Vietnamese
	Mon-Khmer
	Chinese (past), Chinese-derived (past), and Roman alphabet
	Teacher

Thầy giáo
	my

tôi
	bought
đã mua
	one
một
	UNIT
cuốn

	book
sách

	new
mới
	at
trong
	school
trương học

	Cambodian
	Mon-Khmer
	Sanskrit-based
	Teacher

kru
	my

khnom
	bought

pleung
	book

siew-peuw
	new

tmei
	one

mui
	UNIT

kbal
	at

neu
	school

salaa rieng

	Thai
	Tai-Kadai
	Sanskrit-based
	Teacher
	my
	bought
	book
	new
	one
	UNIT
	at
	school

	Malay
	Austronesian
	Roman Alphabet
	Teacher

Guru
	my

saya
	bought

sudah membeli
	one

satu
	UNIT

(buah)
	book

buku
	new

baru
	at

di
	school

sekolah


· Note the word order in the phrases “my teacher” and “one new book” and the position of the object “book” relative to the verb (either before, as in Japanese and Korean, or after, as in the other languages).  Note that all of the languages either require a “classifier” for the noun “book” or may use it optionally, in contrast with English, which is not a classifier language (though it does have some classifiers for certain nouns, such as “a head of cattle.”)

· This table shows that languages from different language families may use the same writing systems, may have words from the same linguistic sources, and may have grammatical similarities (e.g., similar word order and use of special grammatical categories, such as measure words).

· The words related to book in Japanese, Korean, and Vietnamese are actually related to the Chinese words cè 册 “volume/booklet” and běn 本 “book”.
· On the word “teacher,” while Japanese, Korean, and Vietnamese all have Chinese cognates, Cambodian, Thai and Malay all have Indian cognates. 

